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บทคัดย่อ

โฮโจกิ ( ) เป็นวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียงของญี่ปุ่นเขียนข้ึนในปี ค.ศ. 1212 โดยคะโมะ โนะ โชเมะอ ิ

( ) ครึ่งแรกของผลงานช้ินน้ีช้ีให้เห็นความเป็นอนิจจังไม่เท่ียงของชีวิตผ่านการบรรยายเหตุการณ์ภัยพิบัติ 

ต่าง ๆ เช่น เหตุการณ์ไฟไหม้ พายุหมุน ความอดอยาก และแผ่นดินไหว ส่วนครึ่งหลังบรรยายถึงความสงบสุขของ

ชีวิตการบวชและการใช้ชีวิตอย่างสันโดษ ใน โฮโจกิ  มีตัวอย่างการใช้ความเปรียบอยู่หลายครั้ง โดยเฉพาะความ

เปรียบแบบอุปมา ( ) บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์ลักษณะเฉพาะของการใช้อุปมา 

ในวรรณกรรม โฮโจกิ จากการศึกษาพบว่า ใน โฮโจกิ มีตัวอย่างการใช้อุปมาในการสื่อลักษณะที่เป็นรูปธรรม และ

การสื่อโยงถึงลักษณะที่เป็นนามธรรมโดยเฉพาะอย่างยิ่งความเป็นอนิจจัง โดยผู้เขียนมักใช้สิ่งที่พบเห็นในธรรมชาติ

เช่น แม่น�้ำ คลื่น เมฆ พระจันทร์ เป็นต้น มาใช้ในการเปรียบเทียบ อันเป็นการช่วยเสริมสร้างจินตภาพให้แก่ผู้อ่าน 

และยังสะท้อนอารมณ์ความรู้สึกนึกคิดของตัวผู้เขียนซึ่งอาศัยอยู่ริมแม่น�้ำท่ามกลางธรรมชาติด้วย

อรรถยา สุวรรณระดา
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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Abstract

H j ki is a famous Japanese literary work written in 1212 by Kamo no Ch mei. The first half of 

this work depicts the impermanence of life through the description of various disasters 

such as fire whirlwind, famine and earthquake. The second half describes the peacefulness 

of ordination and living in solitude. In H j ki, there are many examples of figurative expression, 

especially simile. This article aims to analyze the characteristics of the use of simile in H j ki. 

From the study, it is found that there are examples of using simile to convey images of concrete 

objects and to symbolize abstract things, especially impermanence. The author often uses 

natural elements, such as rivers, waves, clouds, and the moon, as parables which help to 

enhance the reader’s imagination. It also reflects the emotions and thoughts of the author 

who lived by the river surrounded by nature.     

The Use of Simile in H j ki
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1. บทน�ำ
	 โฮโจกิ（ )1 เป็นวรรณกรรมประเภทความ

เรียง ( ) ที่มีชื่อเสียงของญ่ีปุ่น เขียนข้ึนในช่วงต้น

สมัยคะมะกุระโดยคะโมะ โนะ โชเมะอิ（ )2 

โชเมะอิเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านโคลงกลอนและได้รับเลือก

ให้เป็นกวีเอกของกลุ่มกวีด้านกลอนญี่ปุ่น ในบั้นปลาย

ชวีติ โชเมะอไิด้ออกบวชและหลบไปอาศยัอยูใ่นกระท่อม

ทีส่ร้างขึน้ในภเูขาฮโินะชานเมอืงเกียวโต กระท่อมทีว่่านี้

มีขนาดเพียงสี่เสื่อครึ่ง(กว้างด้านละประมาณ 3 เมตร) 

ขนาดความกว้างยาวนีเ้รียกกนัว่า โฮโจ ) ในปี ค.ศ. 

1212 เขาได้เขยีนผลงานความเรยีงขึน้ในกระท่อมหลงันี้

จึงเรียกชื่อผลงานชิ้นนั้นว่า โฮโจกิ (กิ  หมายถึงบันทึก 

โฮโจกิจึงหมายถึงบันทึกท่ีเขียนข้ึนในกระท่อมขนาด 

สี่เสื่อครึ่ง)

	 ครึ่งแรกของผลงานชิ้นนี้เขียนเกี่ยวกับเหตุการณ์

ไฟไหม้ในเมืองหลวง พายุหมุน ความอดอยาก แผ่นดิน

ไหว และการย้ายเมืองหลวง ซ่ึงผู้เขียนได้ยินได้ฟังมา 

และบ้างก็ไปเห็นมาด้วยตาตนเอง โดยเน้นถึงความไม่

เทีย่งแท้ของชวิีตและความเปลีย่นแปลงของสภาพสงัคม

ที่มีอยู่ตลอด ส่วนครึ่งหลังบรรยายถึงความสงบสุขของ

ชีวิตการบวชที่ถอยห่างจากเรื่องวุ่นวายทางโลก และ

ความรู้สึกดีใจที่ได้ออกบวช ถึงแม้จะเป็นความเรียงแต่

ก็ได้แทรกความคิดเห็นวิจารณ์สังคมและเรื่องราวต่าง ๆ 

ผู ้ เ ขียนชี้ ให ้เห็นชีวิตในกระท่อมที่ตัดขาดจากโลก

ภายนอกว่าสงบสขุเพยีงใด แต่ก็ส�ำรวจตนเองโดยมองใน

อีกทางหนึ่งด้วยว่าตนได้ยึดติดกับชีวิตที่สันโดษเช่นนั้น

เกนิไปหรือไม่ นบัเป็นการแสดงความคดิเหน็และวจิารณ์

สิ่งต่าง ๆ โดยที่มิได้มองแต่เพียงด้านเดียว ผลงานชิ้นนี้ 

ได้รับการยกย่องให้เป็น 1 ใน 3 วรรณกรรมประเภท 

ความเรียงที่ดีเด่นร่วมกับ มะกุระโนะโซฌิ ( )3 

ในสมยัเฮอนั4 และท์ซุเระสุเระงซุะ ( ) 5  ในช่วงปลาย

สมยัคะมะกุระ6 (อรรถยา สุวรรณระดา, 2557, น.1)

	 ในวรรณกรรมชิ้นนี้มีการใช้ความเปรียบอยู่หลาย

ครัง้ โดยเฉพาะความเปรยีบแบบ ( )  ซึง่ค�ำนีใ้นภาษา

ญีปุ่น่มคีวามหมายรวมค�ำว่า “อปุมา” และ “อปุลกัษณ์” 

ในภาษาไทยเข้าไว้ด้วยกัน อุปมา ( , Simile) 

เป็นความเปรียบที่อธิบายลักษณะของสิ่งหนึ่งสิ่งใด 

โดยน�ำไปเทียบว่าเหมือนกับอีกส่ิงหนึ่งโดยใช้ค�ำเชื่อม 

ทีม่คีวามหมายเช่นเดยีวกบัค�ำว่า “เหมอืน” ตวัอย่างเช่น 

ค�ำว่า ดุจดั่ง ราวกับว่า เปรียบประดุจ คล้าย เป็นต้น 

ส ่วนอุปลักษณ ์( ,  Metaphor)  เป ็นการ 

เปรียบเทียบส่ิงหนึ่งว่าเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่งเช่นเดียวกับ

อุปมาแต่จะไม่กล่าวโดยตรงเหมือนอุปมา จะใช้วิธีกล่าว

เป็นนัยและจะไม่มีค�ำเชื่อมเหมือนอุปมา ส�ำหรับความ

เปรียบแบบ( )ทีพ่บใน โฮโจก ินัน้ จากทีผู่ว้จิยัได้ศกึษา

มาพบว่าเกือบทั้งหมดจะเป็นแบบอุปมา  

	 ส�ำหรับงานวิจัยเกี่ยวกับ โฮโจกิ นั้น ส่วนใหญ่มักมี

หัวข้อเกี่ยวกับข้อมูลเหตุการณ์ภัยพิบัติที่ผู ้เขียนได้

บรรยายไว้ เช่น “โชเมะอิบรรยายสภาพเหตุการณ ์

แผ่นดินไหวอย่างละเอียด ทั้งภาพพื้นดินแตกแยก มี 

น�้ำพวยพุ่งขึ้นมา ภาพม้าที่ก�ำลังเดินทางอยู ่เซไปมา 

...นอกจากน้ียังแสดงอารมณ์ความรู ้สึกที่มีต่อสภาพ

เหตุการณ์นั้น เช่น ภาพพ่อแม่ของเด็กที่ได้แต่กอดร่าง

ของลูกที่ถูกทับบ้ีแบนเอาไว้และส่งเสียงร�ำ่ไห้คร�่ำครวญ

น้ันเป็นภาพที่ช่างน่าเวทนายิ่งนัก เป็นต้น หากผู้เขียน

เพียงแต่เล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามล�ำดับเวลา โดยไม่ได้

กล่าวถึงสภาพจิตใจหรือความรู้สึกนึกคิดของผู้คนแล้ว 

คุณค่าในด้านประวัติศาสตร์ของ โฮโจกิ ก็คงจะลดลง 

1	 วรรณกรรมร้อยแก้วที่ไม่ได้มีการก�ำหนดรูปแบบตายตัว แต่เป็นการเขียนบรรยายไปเรื่อย ๆ  เกี่ยวกับสิ่งที่ผู้เขียนนึกคิดในขณะนั้น เนื้อหามักเกี่ยวกับสิ่งที่ผู้เขียนพบเห็นหรือได้ยิน
ได้ฟังมา หรือเป็นการแสดงความคิดเห็นวิพากษ์วิจารณ์สิ่งต่าง ๆ  

2	 กวีเอกต้นสมัยคะมะกุระ มีชีวิตอยู่ในช่วงประมาณ ค.ศ. 1155-1216 
3	 เขียนขึ้นราว ค.ศ. 1001 โดย เซะอิโฌนะงน ( ) นางก�ำนัลของพระนางเทะอิฌ ิ( ) มเหสีของจักรพรรดิอิชิโจ（ )
4 	สมัยเฮอัน ( ) อยู่ในช่วง ค.ศ. 794-1185
5  เขียนขึ้นราว ค.ศ.1331 โดยพระชื่อ เค็งโก (  )
6  สมัยคะมะกุระอยู่ในช่วง ค.ศ. 1185-1333
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ครึ่งหนึ่ง” (赤羽学, 1976, น.594) และยังมีงานวิจัยที่ 

น�ำเอาข้อมูลจาก โฮโจกิ ไปใช้อ้างอิงเปรียบเทียบกับ

ข้อมูลจากบันทึกประวัติศาสตร์อื่น เช่น “จ�ำนวนผู้ตาย 

“หลายสิบคน” ใน โฮโจกิ ให้ความรู้สึกสมจริงกว่า ส่วน

จ�ำนวนบ้านของขุนนางที่ถูกเพลิงไหม้วอดวายไปน้ัน 

จ�ำนวน “14 หลัง” ท่ีคุโจ คะเนะสะเนะบันทึกไว้ใน 

เกิยวกุโย น่าจะถูกต้องกว่า” (左方郁子, 2012, น.20)  

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยท่ีวิเคราะห์เก่ียวกับทัศนะของ 

ผูเ้ขียนทีส่ะท้อนให้เหน็ในวรรณกรรมโดยเฉพาะอย่างยิง่

เรื่องการอยู ่อย่างสันโดษ ไม่ต้องการพึ่งพาใครของ 

โชเมะอิ เช่น “กวีในยุคนั้นส่วนใหญ่แม้จะบวชเป็นพระ

แล้วแต่ก็มักระบายความเงียบเหงาและความรู ้ สึก 

ต้องการเพือ่นออกมาในกลอน อย่างเช่น ซะอเิงียว( ) 

กวีเอกแห่งยุคซึ่งมักจะบรรยายความรู ้สึกเงียบเหงา 

ของเขาออกมาในกลอนเสมอ ต่างไปจากโชเมะอิที่มัก

ปฏิเสธไม่ต้องการเพื่อน จุดนี้เองที่ท�ำให้โชเมะอิต่างจาก

กวีคนอ่ืนในยุคเดียวกันอย่างเห็นได้ชัด”(浅見和彦 , 

2012,น.132)

	 ส่วนในด้านการใช้ภาษา มเีพยีงการหยบิยกส�ำนวน

ภาษาเด่น ๆ  ของผู้เขียนมาวิเคราะห์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ในตอนต้นของวรรณกรรมท่ีผู ้เขียนน�ำเอาภาพของ 

แม่น�้ำที่มีการไหลเปลี่ยนแปลงไปอยู่ตลอดมาใช้เปรียบ

เทียบเกริ่นน�ำถึงความเป็นอนิจจังไม่เท่ียงของสรรพสิ่ง 

ต่าง ๆ นัน้ มักถูกหยิบยกน�ำมากล่าวถึงอยู่บ่อยครั้ง ซึ่ง

การน�ำเอาภาพแม่น�้ำมาใช้เปรียบเทียบนี้ก็นับเป็น

ตัวอย่างหนึ่งของการใช้อุปมา ในวรรณกรรม โฮโจกิ ยัง

มกีารใช้อปุมาในทีอ่ืน่ ๆ อกี แต่กลบัไม่ค่อยถูกหยบิยกมา

กล่าวถึงและเท่าท่ีผู้วิจัยได้สืบค้นดู ยังไม่พบงานวิจัย 

ที่รวบรวมตัวอย่างการใช้ความเปรียบแบบอุปมาใน 

โฮโจกิ มาก่อน การศึกษาลักษณะการใช้อุปมาใน

วรรณกรรมชิ้นนี้จึงเป็นหัวข้อที่น่าสนใจ และจะเป็น

ข้อมูลอันเป็นประโยชน์ต ่อการศึกษาเปรียบเทียบ

ลักษณะการใช้อุปมาและความเปรียบประเภทอื่น ๆ ใน

วรรณกรรมญี่ปุ่นต่อไป

2. วัตถุประสงค์การวิจัย   
	 เพื่อศึกษาวิเคราะห์ลักษณะการใช ้อุปมาใน

วรรณกรรม โฮโจกิ โดยมุ่งหาลักษณะเฉพาะของการใช้

อุปมาในวรรณกรรมชิ้นนี้

3. สมมุติฐานการวิจัย
	 3.1	ในวรรณกรรม โฮโจกิ นอกจากจะมีการใช ้

		  อุปมาสื่อลักษณะที่เป็นรูปธรรมร่วมกันของ 

		  สิง่ท่ีถกูเปรยีบกบัสิง่ทีย่กมาเปรยีบแล้ว ยงัพบ 

		  การใช้อุปมาส่ือโยงลักษณะที่เป็นนามธรรม 

		  ร่วมกันอยู่หลายครั้ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งความ 

		  เป็นอนิจจัง 

	 3.2	การใช้อปุมาในวรรณกรรมชิน้นีช่้วยเสรมิสร้าง 

		  จินตภาพให้แก่ผู้อ่าน และยังสะท้อนอารมณ์ 

		  และความรูส้กึนึกคดิของตวัผูเ้ขยีนซึง่อาศยัอยู่ 

		  ริมแม่น�้ำท่ามกลางธรรมชาติ

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 รวบรวมตัวอย่างอุปมาในวรรณกรรม โฮโจกิ โดย

ในที่น้ีจะแบ่งออกเป็นการใช้อุปมาส่ือลักษณะที่เป็น 

รูปธรรม และการใช้อุปมาส่ือโยงถึงลักษณะที่เป็น

นามธรรม โดยมุ่งหาลักษณะเฉพาะของการใช้อุปมา 

ในวรรณกรรมชิ้นนี้

	 ส�ำหรับต้นฉบับวรรณกรรม โฮโจกิ ในบทความนี้ 

ใช้ต้นฉบับภาษาญี่ปุ ่นโบราณซึ่งเป็นฉบับเดียวกับที่ 

ส�ำนักพิมพ์คะโดะกะวะงะกุเงะอิ ( )

ตีพิมพ์ไว้เม่ือ ค.ศ. 2010 ส่วนค�ำแปลภาษาไทยน้ัน 

น�ำมาจากหนังสือ ทัศนะการมองโลกในวรรณกรรม

โฮโจก ิของผูว้จิยัเอง ซึง่ผูว้จิยัเคยแปลวรรณกรรม โฮโจกิ 

เอาไว้ แต่ทั้งนี้ ได้มีการปรับแก้ภาษาเพิ่มเติมในบางจุด 

ส่วนระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในบทความนี้เป็น 

ระบบถอดอักษรซึ่งเป็นผลงานวิจัยใน พ.ศ. 2530 ของ 

อาจารย์สาขาวิชาภาษาญี่ปุ ่น ได้แก่ ผศ.ดร.กัลยาณี 

สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์, ผศ.เสาวลักษณ์ 
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สุริยะวงศ์ไพศาล(ปัจจุบันคือ ศ.กิตติคุณ ดร.สิริมนพร 

สุริยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คือ 

ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชา 

ภาษาไทยคือ ผศ.ดุษฎีพร ช�ำนิโรคศานต์ คณะอักษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ส่วนค�ำบางค�ำที่ใช้กัน

แพร่หลายแล้วยังคงใช้ตามความนิยมเดิม

5. ผลการวิจัยและอภิปรายผล
	 จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาการใช้อุปมาใน โฮโจกิ 

พบว่าวรรณกรรมชิน้นีม้กีารใช้อปุมาอยูท่ัง้หมด 18 แห่ง 

โดยแบ่งเป็นการใช้อุปมาสื่อลักษณะท่ีเป็นรูปธรรม 

8 แห่ง และการใช้อุปมาสื่อโยงลักษณะที่เป็นนามธรรม 

10 แห่ง  ดังต่อไปนี้ 

	

	 5.1 การใช้อุปมาสื่อลักษณะที่เป็นรูปธรรม

	 ตัวอย่างการใช้อุปมาใน 5.1 นี้ เป็นการเปรียบ

เทยีบสิง่หนึง่ว่ามรีปูลกัษณ์คล้ายกบัอกีสิง่หนึง่ หรอืว่าอยู่

ในสภาพหรือกิริยาอาการที่คล้ายคลึงกัน โดยสามารถ

มองเห็นหรือได้ยินเสียงเป็นรูปธรรม ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 5.1.1 、  舞人を  

せる より で たりけるとなん。吹き   と

かく り くほどに、 をひろげたるがごとく に

なりぬ。(p.18)

	 ต้นเพลิงนั้น บ้างก็ว่ามาจากซอยฮิงุชิโตะมิ เกิด

เพลิงไหม้ขึ้นจากกระท่อมท่ีพักอาศัยชั่วคราวของพวก 

นักระบ�ำ ลมพัดแรงท�ำให้ไฟกระพือลุกไหม้ขยายไปยังที่

ต่าง ๆ ราวกับพัดที่คลี่กางออก

	 ตอนที่ยกมาน้ี โชเมะอิได้เล่าถึงเหตุการณ์ไฟไหม้

ครั้งใหญ่ข้ึนในเมืองหลวงเกียวโตซ่ึงเกิดขึ้นในวันที ่

28 เดอืน 4 ค.ศ.1177  เหตกุารณ์ไฟไหม้ครัง้ใหญ่นี ้เรยีก

กนัว่า ทะโรโฌโบ（ )และถกูกล่าวถึงไว้ในบันทกึ 

เกิยวกุโย（ ) ของคุโจ คะเนะสะเนะ（ ) 

ซึ่งด�ำรงต�ำแหน่งเสนาบดีฝ่ายขวา( ) ในสมัยนั้น 

ด้วย ใน เกิยวกุโย ก็ได้กล่าวถึงต้นเพลิงของเหตุการณ์ 

ไฟไหม้ครัง้นีเ้ช่นเดยีวกนัว่ามาจาก “ซอยฮงิชุโิตะม”ิ แต่

ไม่ได้มีรายละเอยีดเหมอืนใน โฮโจก ิว่ามาจาก “กระท่อม

ที่พักอาศัยชั่วคราวของพวกนักระบ�ำ” โชเมะอิได้

บรรยายภาพไฟที่กระพือลุกไหม้ว่าได้ขยายกว้างไปยังท่ี

ต่าง ๆ ราวกับพัดที่คลี่กางออก ซึ่งให้ภาพของเพลิงไหม้

ที่ได้ขยายจากจุดที่เป็นต้นเพลิงลามออกไปเป็นวงกว้าง 

เหมือนกับตอนปลายของพัดที่ขยายกว้างออกจากจุด 

เล็ก ๆ ที่เป็นด้ามจับพัด เป็นการใช้อุปมาเพื่อสื่อภาพ

ลักษณะการขยายวงกว้างของเพลิงไหม้ให้เห็นชัด

	 5.1.2 のうちの 、 をつくして にあり、

・ のたぐひ、 の の の に るるが

し。(p.20)

	 ทรัพย์สินในบ้านล้วนปลิวลอยหายไปในท้องฟ้า 

พวกแผ่นไม้มุงหลังคาล้วนปลิวกระจัดกระจายราวกับ

ใบไม้ในฤดูหนาวที่ถูกลมพัดปลิว 

	 ตัวอย่างข ้างต้นเป็นตอนที่โชเมะอิได ้บันทึก 

เกี่ยวกับพายุหมุนครั้งใหญ่ที่เกิดขึ้นเมื่อวันที่ 29 เดือน 4 

ค.ศ.1180 เขาได้บรรยายสภาพบ้านที่ถูกลมพายุพัดจน

พังทลายเสียหายได้อย่างเห็นชัด ไม่ว่าจะเป็นสภาพ 

ของทรัพย์สินในบ้านที่ถูกลมพายุพัดปลิวหายไป หรือ

สภาพแผ่นไม้มุงหลังคาที่ปลิวกระจัดกระจายราวกับ

ใบไม้ที่ลมพัดปลิวไปในฤดูหนาว อะซะมิ คะสุฮิโกะ 

ได้วิเคราะห์ไว้ว่า “ลักษณะที่บรรยายนั้นคล้ายกับว่า 

ลมพายุก�ำลังสนุกที่ได้กล่ันแกล้งพัดถล่มบ้านให้ได้รับ

ความเสียหาย” (浅見和彦, 2012, น.43) ส�ำหรับแผ่นไม้

มุงหลังคาในที่นี้นั้น ค�ำว่า  หมายถึง แผ่นไม้ยาวที่

ท�ำมาจากเปลือกไม้ของต้นฮิโนะกิ ซ่ึงมักเอามาท�ำเป็น

วัสดุมุงหลังคาพระราชวังหรือคฤหาสน์ของขุนนางใหญ่ 

ส่วน  หมายถงึ แผ่นไม้บาง ๆ  ซึง่มกัใช้มงุหลงัคาบ้าน

ของพวกนักรบหรือชาวบ้านทั่วไป ในท่ีนี้โชเมะอิได้

เปรียบเทียบภาพแผ่นไม้มุงหลังคาที่ถูกพายุพัดปลิวว่า

เหมอืนกับใบไม้ทีถ่กูลมพดัปลวิ ซ่ึงแสดงให้เหน็ภาพของ

พายุที่รุนแรงมากขนาดที่หลังคาบ้านยังถูกพัดปลิวไป

ราวกับใบไม้ที่ถูกลมพัด
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7	 โชเมะอิเล่าย้อนถึงตอนที่ย้ายมาอยู่ที่ภูเขาฮิโนะตอนอายุ 54 ปีและได้สร้างกระท่อมหลังใหม่ขึ้นซึ่งเขาใช้อาศัยอยู่มาจนถึงขณะที่เขียน โฮโจกิ นี้

	 5.1.3 を の く き てたれば、すべて も

えず、おびたたしく りとよむほどに、もの ふ も

えず。(p.20)

	 พายพุดัฝุน่ผงปลวิว่อนราวกบัควนัไฟจนมองไม่เหน็

สิง่รอบข้าง เสยีงลมพดัอือ้องึจนไม่อาจได้ยนิเสยีงสนทนา

	 ตวัอย่าง 5.1.3 เป็นการบรรยายภาพของพายหุมุน

ต่อจาก 5.1.2 โชเมะอิได้บรรยายสภาพว่าพายุได้พัดฝุ่น

ผงปลิวว่อนราวกับควันไฟจนมองไม่เห็นส่ิงรอบข้าง ซ่ึง

ในทีน่ีไ้ม่ได้หมายความว่าฝุน่ผงเข้าตาจนท�ำให้มองไม่เห็น 

แต่เป็นเพราะลมพายไุด้พดัฝุน่ผงปลวิว่อนคละคลุง้ขึน้ไป 

จนเหมือนกับเป็นกลุ่มควันที่คอยบดบังสายตาท�ำให ้

มองไม่เห็น

	 5.1.4 立ちのぼりて、 りなる のごと

し。(p.30)

     ฝุ่นละอองฟุ้งกระจายขึ้นไปบนท้องฟ้าดูราวกับกลุ่ม

ควันมหึมา

	 ตัวอย่าง 5.1.4 เป็นตอนที่โชเมะอิบรรยาย

เหตุการณ์แผ่นดินไหวครั้งใหญ่ค.ศ.1185 ซึ่งเขาได้ให้

ความเห็นเอาไว้ว่าในบรรดาภัยพิบัติต่าง ๆ สิ่งที่น่ากลัว

ที่สุดก็คือแผ่นดินไหว ซ่ึงนับว่าเป็นภัยธรรมชาติท่ีส่งผล 

กระทบก่อความเสยีหายรนุแรงให้แก่ผูค้นและบ้านเรอืน

ในวงกว้าง ไม่ว่าทีใ่ดต่างก็ได้รบัความเสยีหาย บ้างกถ็ล่ม

บ้างก็เอนล้ม จนฝุ่นละอองฟุ้งกระจายในท้องฟ้ากลาย

เป็นกลุ ่มควันมหึมา ซึ่งตัวอย่างดังกล่าวก็เป็นการ

บรรยายภาพฝุ่นละอองที่ฟุ ้งขึ้นไปจนเหมือนกับกลุ่ม 

ควันใหญ่ คล้ายกับตัวอย่างที่ 5.1.3

	 5.1.5 の き、家のやぶるる音、 にことな

らず。(p.30)

	 เสียงแผ่นดินสั่นสะเทือนและเสียงบ้านเรือน 

พังทลาย ไม่ต่างอะไรกับเสียงฟ้าผ่า

	 ใน โฮโจกิ โชเมะอิได้บรรยายสภาพเหตุการณ ์

แผ่นดินไหวอย่างละเอียด ซ่ึงมีท้ังภาพพื้นดินแตกแยก 

มีน�้ำพวยพุ่งขึ้นมา ภาพฝุ่นละอองปลิวว่อน นอกจากน้ี 

ยังได้บรรยายเกี่ยวกับเสียงที่ได้ยินด้วย ตัวอย่าง 5.1.5 

เป็นการบรรยายเหตุการณ์แผ่นดินไหวต่อจาก 5.1.4  

โดยโชเมะอิได ้บรรยายเสียงของแผ่นดินไหวและ 

เสยีงบ้านเรอืนทีล้่มพงัทลายลงมาว่าเสียงดงัไม่ต่างอะไร

กับเสียงฟ้าผ่า ซึ่งแสดงให้เห็นว่าเสียงนั้นดังมากระดับ

เดียวกับเสียงฟ้าฝ่าที่ท�ำให้คนสะดุ้งตกใจกลัว

	 5.1.6 もし、おのれが 、 ならずして、  

のかたはらにをるものは、 くよろこぶ あれども、

きに しむにあたはず。なげき なる も、 をあげ

て、 く なし。 からず、 ち につけて、  れ

をののくさま、たとへば、 の の に づけるがご

とし。(p.33)

	 อย่างเช่นคนที่มีสถานะต�่ำต้อย แต่อาศัยอยู่ข้าง

บ้านของคนสูงศักดิ์มีอ�ำนาจ เวลามีเรื่องยินดีอะไรก็ต้อง

คอยเกรงใจไม่อาจแสดงความยินดีออกนอกหน้าได ้

หรือตอนท่ีมีเรื่องโศกเศร้าก็ไม่อาจร้องไห้เสียงดังได้ 

ต้องอยู่อย่างระแวดระวังคอยข่มใจยั้งไว้ สภาพที่ต้อง 

ตื่นกลัวตลอดเวลาเปรียบได้กับนกกระจิบที่เข้าใกล ้

รังเหยี่ยว

	 โชเมะอิเปรียบเทียบสภาพอาการของคนท่ีมี

สถานะต�่ำต้อยที่อาศัยอยู่ข้างบ้านของคนที่สูงศักดิ์ว่า 

อยู่ในสภาพที่ต้องคอยระแวดระวังตื่นกลัวเหมือนกับ 

นกกระจิบที่เข้าใกล้รังเหยี่ยว โดยเปรียบคนที่ยากจน

ต�ำ่ต้อยเป็นเหมอืนนกกระจบิ ส่วนคนสงูศกัดิม์อี�ำนาจเป็น

เหมือนเหยี่ยว คนที่ต�่ำต้อยต้องคอยเกรงใจคนสูงศักดิ์

เหมอืนนกกระจบิทีเ่กรงกลวัเหยีย่ว ไม่ว่าจะท�ำอะไรกต้็อง

คอยระแวดระวงัอยูต่ลอดเวลา ไม่สามารถแสดงอารมณ์

ดีใจหรือเสียใจออกนอกหน้าได้ เพราะเกรงว่าจะท�ำให้

คนสูงศักดิม์อี�ำนาจนัน้ไม่พอใจ และตนเองกจ็ะเดอืดร้อน

เอาได้

	 5.1.7 の りを べる あり。いはば、

の の宿を り、 いたる の を むがご 

とし。(p.36)
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8	 ค�ำว่า ふในภาษาญี่ปุ่นโบราณมี 2 ความหมายคือ “ส่งกลิ่นหอม” และ “สีสันงดงาม" ในที่นี้ใช้ในความหมายหลังโดยเป็นการโยงเปรียบเทียบสีม่วงของดอกฟูจิว่าดูงดงาม ดู
ราวกับเป็นเมฆสีม่วงที่จะน�ำพาไปยังแดนสุขาวดี

ตัวอย่าง สิ่งที่ถูกเปรียบ สิ่งที่ยกมาเปรียบ

5.1.1 เพลิงไหม้ที่ลุกลามขยายไป พัดที่คลี่กางออก

5.1.2 แผ่นไม้มุงหลังคาที่ถูกพายุพัดปลิว ใบไม้ที่ถูกลมพัดปลิว

5.1.3 ฝุ่นผงที่ปลิวว่อน ควันไฟ

5.1.4 ฝุ่นที่ฟุ้งกระจาย กลุ่มควัน

5.1.5 เสียงแผ่นดินไหวและเสียงบ้านพัง เสียงฟ้าฝ่า

5.1.6 คนสถานะต�่ำต้อยเกรงกลัวคนสูงศักดิ์ นกกระจิบเกรงกลัวเหยี่ยว

5.1.7 โชเมะอิสร้างบ้านไว้อาศัยในช่วงบั้นปลายชีวิต นักเดินทางสร้างที่พักแรมชั่วคราว

ตัวไหมแก่สร้างรังไหม

5.1.8 ดอกฟูจิสีม่วงห้อยไหว เมฆสีม่วง

ตารางสรุปตัวอย่างใน 5.1

に ふ。(p.39)

       พอถึงฤดูใบไม้ผลิก็ชมดูดอกฟูจิห้อยไหวไปมา สีสัน

งดงาม ทางทิศตะวันตก ดูราวกับเมฆสีม่วง 

	 โชเมะอิเปรียบดอกฟูจิซึ่งมีสีม่วงที่ห้อยไหวงดงาม

ทางทิศตะวันตกนั้นว่าดูเหมือนกับเมฆสีม่วง ตาม 

ความเชือ่ทางพทุธศาสนาของคนญีปุ่น่ในสมยันัน้ เชือ่กนั

ว่าผู้ที่สวดภาวนาเน็มบุท์ซุ ( ) หรือสวดพระนาม 

พระอมิตาภะเป็นประจ�ำแล้ว เมื่อหมดอายุขัย พระอมิ

ตาภะและพระโพธิสัตว์จะทรงขี่เมฆสีม่วงมารับไปอยู่ 

ยังดินแดนสุขาวดี ซึ่งเชื่อกันว่าเป็นดินแดนที่อยู ่ทาง 

ทิศตะวันตก (簗瀬一雄,2010, น.72) ในที่นี้จึงเป็นการ

เปรียบดอกฟูจิสีม่วงที่เบ่งบานอยู่ทางทิศตะวันตกว่า 

ดูราวกับเป็นเมฆสีม่วงซึ่งจะน�ำพาไปยังแดนสุขาวดี

	 ฉันได้สร ้างบ้านขึ้นมาเพื่อไว ้ใช ้อาศัยในช่วง

บัน้ปลายชวีติ7 จะว่าไปกเ็ปรยีบเหมอืนนกัเดินทางทีส่ร้าง

ที่พักค้างแรมชั่วคราว หรือตัวไหมแก่ที่สร้างรังไหม

	 ตวัอย่างข้างต้นกล่าวถงึตวัโชเมะอใินบัน้ปลายชวีติ

ที่ได้สร้างบ้านขึ้นมาเพื่ออาศัยอยู่ในช่วงชีวิตที่เหลือ โดย

โชเมะอเิปรียบตวัเองเหมือนกับนกัเดนิทางทีร่ะหว่างทาง

ก็ต้องพักค้างแรมตามที่ต่าง ๆ เป็นการชั่วคราวเท่านั้น

แล้วก็ต้องเดินทางต่อ ซ่ึงก็คล้ายกับโชเมะอิท่ีก็คงจะ

อาศัยอยู่ที่บ้านที่สร้างขึ้นมาใหม่นี้เพียงไม่นาน เพราะ

อายุมากแล้ว เหลือเวลาในชีวิตอีกไม่มากนัก โชเมะอิยัง

เปรียบตัวเองเหมือนกับตัวไหมแก่ที่สร้างรังไหมด้วย ซึ่ง

ตัวไหมแก่นั้นก็เหลือเวลาในชีวิตอีกไม่มาก และก็สร้าง 

ที่อยู่อาศัยแคบ ๆ เพ่ือไว้พักอาศัยในช่วงชีวิตที่เหลือ 

เช่นเดียวกัน

	 5.1.8 は、 を る。 のごとくして、
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ตลอดเวลาไม่เคยหยุดนิ่ง เพื่อแสดงสภาพไม่เท่ียงแท ้

ของธรรมชาติ ซึ่งผู้คนและที่อยู่อาศัยต่างก็เป็นอนิจจัง 

ไม่เที่ยง เหมือนกับแม่น�้ำที่ไหลเปลี่ยนแปรไปเรื่อย ๆ  ไม่

สามารถด�ำรงคงสภาพอยู่ตลอดไป และยังเปรียบผู้คน

และที่อยู่อาศัยว่าเหมือนกับฟองคลื่นที่ลอยอยู่ในแม่น�้ำ 

ซ่ึงเกิดขึ้นและแตกซ่านหายไปอยู ่ตลอดเวลาด้วย 

เป็นการใช้อุปมาเพื่อส่ือโยงให้เห็นถึงความเป็นอนิจจัง

ของสรรพสิ่ง ซึ่งความเป็นอนิจจังนี้เองที่ผู้เขียนต้องการ

ชี้ให้เห็นผ่านวรรณกรรมชิ้นนี้ และได้หยิบยกภาพแม่น�้ำ

และฟองคล่ืนที่ส่ือถึงความเป็นอนิจจังมาบรรยายไว้ใน

ตอนต้นของวรรณกรรมเพื่อเป็นการเกริ่นน�ำ

	

	 5.2.2 いにしへ し は、 が に、わづ

かに なり。 に に、 に るるならひ、た

だ の にぞ たりける。(p.16)

ในบรรดาคนที่เคยรู้จัก 20-30 คนนั้น ตอนนี้ที่ยัง

มชีวิีตอยูเ่หลอือยูเ่พยีงแค่คนสองคนเท่านัน้ เช้ามคีนตาย

ไป เย็นก็มีคนเกิดใหม่ เป็นเรื่องธรรมดาโลก เหมือนดั่ง

ฟองคลื่นในแม่น�้ำ

ตัวอย่าง 5.2.2 เป็นการเปรียบเทียบการเกิดดับ

ของชีวิตมนุษย์ซึ่งเป็นเรื่องธรรมดาโลก ว่าเหมือนกับ 

ฟองคลื่นในแม่น�้ำซ่ึงก็มีการเกิดขึ้นและแตกซ่านหายไป

ซึ่งก็เป็นเรื่องปรกติธรรมดาเช่นกัน ฟองคล่ืนในแม่น�้ำ 

เป็นสัญลักษณ์สือ่ถงึความเป็นอนจิจงั ซึง่ชวีติมนษุย์กอ็ยู่

ในสภาพที่ไม่เที่ยงเช่นกัน นอกจากน้ี ฟองคล่ืนเกิดขึ้น 

ไม่นานกแ็ตกซ่านหายไป การเปรยีบชวีติมนษุย์ว่าเหมอืน

กบัฟองคลืน่จงึอาจตคีวามในอกีนยัหนึง่ได้ว่าชีวติมนษุย์

นั้นสั้น ไม่สามารถด�ำรงคงอยู่ยาวนานด้วย

	

	 5.2.3 その と と、 を ふさま、いはば

の に らず。 は ちて、 れり。 ると

いへども、 に れぬ。 は しぼみて、 なほ え

ず。 えずといへども、 を つ なし。(p.16) 

ทั้งบ้านและเจ้าของบ้านต่างก็แข่งขันกันเป็น

	 จากตัวอย่างที่ยกมาท้ังหมดน้ีจะเห็นได้ว่าสิ่งท่ี 

ผูเ้ขยีนหยบิยกมาใช้เปรยีบเทยีบนัน้ นอกจากพดัซึง่เป็น

ของใช้ที่คนในราชส�ำนักมักใช้พกติดตัวแล้ว (โชเมะอิ 

เองก็เป็นอดีตกวีในราชส�ำนัก) สิ่งอื่น ๆ มักเป็นสิ่งที่พบ

เจอได้ในป่าเขาหรือธรรมชาติ เช่น ใบไม้ ควันไฟ นก 

เหยีย่ว เมฆ ฯลฯ โชเมะออิาศยัอยูใ่นหบุเขาเป็นเวลานาน

และน่าจะได้พบเห็นสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้อยู่เป็นประจ�ำ จึง

เป็นธรรมดาอยู่เองที่โชเมะอิจะหยิบยกเอาสิ่งที่ตนเอง

พบเหน็เป็นประจ�ำนีม้าใช้ในการเปรยีบเทยีบ กล่าวได้ว่า

สิ่งที่โชเมะอิหยิบยกมาใช้เปรียบเทียบน้ัน นอกจากจะ

ช่วยเสรมิสร้างจนิตภาพให้แก่ผูอ่้าน ท�ำให้ผูอ่้านเห็นภาพ 

ได้ชัดเจนยิ่งขึ้นแล้ว ยังสะท้อนให้เห็นอารมณ์ความรู้สึก

นึกคิดของตัวโชเมะอิเองซ่ึงอาศัยอยู่ท่ามกลางป่าเขา 

และธรรมชาติด้วย  

	 5.2 การใช้อปุมาสือ่โยงถงึลกัษณะทีเ่ป็นนามธรรม

	 ส�ำหรับการใช้อุปมาใน 5.2 นี้ สิ่งที่น�ำมาใช้เปรียบ

กบัสิง่ทีถ่กูเปรียบนัน้อาจไม่ได้มรีปูลกัษณ์หรอือยู่ในกริิยา

อาการทีค่ล้ายกนัแบบ 5.1 แต่สิง่ทีน่�ำมาใช้เปรยีบนัน้เป็น

สัญลักษณ์สื่อโยงถึงลักษณะท่ีเป็นนามธรรมบางอย่าง 

ซึ่งสิ่งที่ถูกเปรียบนั้นก็มีลักษณะท่ีเป็นนามธรรมน้ันด้วย

เช่นเดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	

	 5.2.1 ゆく河の れは えずして、しかも、もと

の水にあらず。よどみに ぶうたかたは、かつ え、か

つ びて、 しくとどまりたる なし。 の にある、

と と、またかくのごとし。(p.15)

	 แม่น�้ำไหลไปไม่หยุดยั้ง น�้ำที่ไหลย่อมมิใช่สายน�้ำ

สายเดิม ฟองคลื่นที่ลอยอยู่ในแม่น�้ำ บ้างก็แตกซ่าน 

หายไป บ้างก็เกิดขึ้นมาใหม่ ไม่เคยหยุดนิ่งฉันใด ผู้คน

รวมทั้งบ้านช่องที่อยู่อาศัยบนโลกก็เป็นเฉกเช่นเดียวกัน

ฉันนั้น

	 ตัวอย่างข้างต้นมาจากตอนต้นของวรรณกรรม 

โชเมะอิเริ่มเร่ืองโดยการบรรยายภาพสายน�้ำท่ีไหลอยู่



27อรรถยา สุวรรณระดา | Attaya Suwanrada

9	  ไม้เถาตระกูลผักบุ้ง ออกดอกรูปปากแตรในฤดูร้อน เช้าบาน พอสายก็โรย
10	 ฟุกุฮะระ ( ) หรือท์ซุโนะกุนิ ( の ) เป็นส่วนหนึ่งของเมืองโกเบในปัจจุบัน 
11	 ปลาที่ต้องทนทุกข์ทรมานหายใจไม่ออกเพราะน�้ำน้อยแห้งเหือด
12	 โชเมะอิเขียน โฮโจกิ เสร็จเมื่ออายุ 58 ปี ดังนั้นที่โชเมะอิเขียนถึงอายุตัวเองในที่นี้ว่า “อายุ 60 ปี” นั้น สันนิษฐานกันว่าน่าจะเป็นเพียงการบอกอายุตัวเองโดยประมาณ

อนิจจังไม่เที่ยงแท้ จะว่าไปแล้วก็ไม่ต่างอะไรกับหยาด

น�้ำค้างบนดอกอะซะงะโอะ9 บางครั้งน�้ำค้างร่วงหล่น 

หายไปเหลือแต่เพียงดอกไม้ แต่แม้จะบอกว่าเหลืออยู่

ก็ตาม พอรุ่งเช้าดอกไม้ก็ย่อมต้องเหี่ยวแห้งไป บางครั้ง

ดอกไม้เหี่ยวแห้งไปก่อนเหลือแต่เพียงน�้ำค้างที่ยังไม ่

เหอืดหายไป แต่ถงึจะบอกว่าไม่เหือดหายกต็าม อย่างไร

ก็ย่อมไม่อาจอยู่รอจนถึงตอนเย็นได้

โชเมะอิเปรียบเทียบบ้านว่าเหมือนกับดอกอะซะ

งะโอะ ส่วนตัวเจ้าของบ้านที่อยู่ในบ้านนั้นก็เหมือนกับ

น�ำ้ค้างทีเ่กาะอยูบ่นดอกอะซะงะโอะนัน้ น�ำ้ค้างเป็นสิง่ที่

ด�ำรงอยู่ไม่นานก็เหือดแห้งหรือร่วงหล่นหายไป และ 

เป็นสัญลักษณ์แสดงถึงความเป็นอนิจจัง ส่วนดอกอะซะ

งะโอะจะบานตอนเช้า แต่พอสายก็ร่วงโรย ซึ่งก็แสดงถึง

ความเป็นอนจิจงัเช่นกนั บางคร้ังน�ำ้ค้างก็หายไปก่อน แต่

บางครัง้ดอกไม้กร่็วงโรยไปก่อน เปรยีบเหมอืนกบัเจ้าของ

บ้านกับบ้าน ที่บางครั้งเจ้าของบ้านอาจจะตายไปก่อน 

แต่บางครั้งบ้านก็อาจจะพังทลายไปก่อน เป็นการ 

เปรียบเทียบสื่อโยงถึงความไม่จีรังยั่งยืนของสรรพสิ่ง

5.2.4 なほ しき は多 く、 れる は し。

はすでに れて、 はいまだ らず。ありとしあ

る は、みな の ひをなせり。(p.23)

ที่ว่างเปล่ายังคงมีมากมาย บ้านสร้างใหม่มีเพียง

ไม่กี่หลัง เมืองหลวงเก่ารกร้าง เมืองหลวงใหม่ก็ยังสร้าง

ไม่เสรจ็ ไม่ว่าใครต่างกร็ูส้กึเหมอืนกบัเป็นเมฆทีล่อยเคว้ง 

คว้างอยู่บนท้องฟ้า

ตัวอย่าง 5.2.4 เป็นตอนที่โชเมะอิบรรยายถึงการ

ย้ายเมอืงหลวงจากเกยีวโตไปยงัฟกุฮุะระ10  ใน ค.ศ.1180 

บ้านในเมอืงหลวงเก่าถกูรือ้ถอนเพือ่ขนย้ายล่องแม่น�ำ้ไป

ยงัเมอืงหลวงใหม่ บ้างกถ็กูทิง้รกร้าง ส่วนเมอืงหลวงใหม่

ฟกุฮุะระก็มเีนือ้ทีค่บัแคบ เป็นทีล่าดชนัอยูร่ะหว่างภเูขา

และทะเล สภาพบ้านเรอืนกย็งัสร้างไม่เสรจ็สมบรูณ์ ผู้คน

ต่างก็รู้สึกถึงความไม่มั่นคง ในท่ีนี้จึงเปรียบเทียบความ

รู้สึกของผู้คนที่เคว้งคว้างไม่ม่ันคงน้ันว่าเหมือนกับเมฆ 

ที่ลอยเคว้งคว้างอยู่บนท้องฟ้า

5.2.5 の みなけいしぬれば、 を つつ、きは

まりゆくさま、 の のたとへにかなへり。(p.26)

ทุกผู้คนตกอยู่ในความอดอยากหิวโหย วันเวลา

ผ่านไป สภาพความเป็นไปนั้นเปรียบได้กับ “ปลาในน�้ำ

แห้งขอด”11

ตัวอย่าง 5.2.5 เป็นการบรรยายถึงความอดอยาก

ต่อเน่ืองที่เกิดข้ึนในช่วงค.ศ.1181-1182 บางปีก็เกิด

ความแห้งแล้ง บางปีก็น�้ำท่วม พืชผลไม่สามารถเก็บ 

เกีย่วได้ เกิดภาวะขาดแคลนอาหาร ผู้คนอดอยากหิวโหย 

โชเมะอิได้เปรียบเทียบสภาพของผู้คนที่อดอยากไม่มี

อาหารจะกินว่าเปรียบเหมือนกับปลาในน�้ำแห้งขอด 

ที่ต้องทนทุกข์ทรมานเพราะน�้ำน้อย อยู่ในสภาพที่ใกล ้

จะตาย เป็นการเปรียบเทียบเพื่อสื่อโยงถึงสภาพคับขัน

ที่ความตายจวนเจียนใกล้เข้ามา

5.2.6 こゝに、 の  えがたに びて、さら

に、 の りを べる あり。(p.36)

ตอนนี้ฉันอายุ 60 ปี12 เป็นดั่งน�้ำค้างที่ก�ำลังเหือด

หายไป ฉนัได้สร้างบ้านเพือ่ไว้ใช้อาศยัอยูใ่นช่วงบัน้ปลาย

ชีวิต

โชเมะอิเปรียบเทียบตัวเองซึ่งอายุ 60 ปี อยู่ใน 

วัยชราใกล้ร่วงโรยว่าเหมือนกับน�้ำค้าง ( ) ที่ก�ำลังจะ

เหือดแห้งหายไป ซึ่งค�ำว่า ( ) หรือ“ยอดใบไม้” ใน

ประโยคที่ตามมาก็เป็นค�ำสัมพันธ์กับค�ำว่า “น�้ำค้าง” 
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13	  โอโจโยฌู ( ) คัมภีร์ที่ว่าด้วยการไปสู่ดินแดนสุขาวดีโดยเน้นการสวดท่องนามพระอมิตาภะ  เขียนขึ้นเมื่อ ค.ศ. 985 โดยพระเก็นฌิน ( )
14	  ชื่อเรียกย่อของมันเสะอิฌะมิ ( ) กวีช่วงกลางสมัยนารา ไม่ทราบปีเกิดแน่ชัด มีชื่อปรากฏในหนังสือรวมกลอน มันโยฌู ( ) ออกบวชในค.ศ.721

โดยน�้ำค้างที่เกาะอยู่บนใบไม้ตรงส่วนที่เป็นปลายยอด 

จะเป็นน�้ำค้างที่ใกล้จะร่วงหล่น ซึ่งก็เปรียบเหมือนกับ 

ตวัโชเมะอท่ีิก�ำลงัอยู่ในวยัชราใกล้ไปสูค่วามตาย ส่วนค�ำ

ว่า りที่ตามมานั้นหมายถึง “ที่พักอาศัย” ดังนั้น 

の  ในที่นี้จึงเป็นสัญลักษณ์สื่อความหมายถึง บ้านท่ี 

ไว้อาศัยอยู ่ในช่วงวัยชราหรือช่วงบ้ันปลายชีวิต ใน

ตัวอย่าง 5.2.6 นี้จึงมีท้ังการใช้อุปมาและการใช้

สัญลักษณ์ด้วย

5.2.7 は、 をあはれぶ。 り ゆるさま、

にたとへつべし。(p.39)

ฤดหูนาวกช็ืน่ชมกบัหมิะ หมิะทีส่มุกองแล้วละลาย

หายไปนั้นเปรียบได้กับความผิดบาปของมนุษย์

ความผดิบาปในทีน่ีห้มายถึงความผดิบาปทางกาย 

วาจา ใจ ซึง่เป็นอปุสรรคขวางกัน้ไม่ให้หลดุพ้นจากกเิลส  

ในคมัภร์ีโอโจโยฌู13 ซึง่โชเมะอศิกึษานัน้ กม็ตีอนทีก่ล่าว

เปรยีบหมิะกบัความผดิบาปไว้ว่า “หากคอยสวดภาวนา

ถึงพระอมิตาภะเป็นประจ�ำแล้ว ความผิดบาปท้ังหลาย 

ก็จะมลายหายไป เหมือนกับหิมะท่ีละลายหายไปเม่ือ 

ต้องแสงอาทิตย์ในฤดูใบไม้ผลิ” ส�ำหรับในตัวอย่างข้าง

ต้นนี้ โชเมะอิก็ได้หยิบยกเอาภาพหิมะท่ีสุมกองอยู่และ

ละลายหายไป เอามาใช้เปรยีบกบัความผดิบาป กล่าวคอื 

ความผิดบาปอาจเพิ่มพูนข้ึนมาได้เพราะกิเลสตัณหา 

แต่ก็สามารถลบหายไปได้เช่นกนั ซึง่กค็ล้ายกับหมิะทีส่มุ 

กองขึ้นมาแล้วละลายหายไป

5.2.8 もし、 の に、この を する に

は、 の にゆきかふ を めて、 が を

み、(p.40)

ในยามเช้าท่ีคิดเปรียบเทียบตัวฉันเป็นเหมือนดั่ง

คลืน่สขีาวหลงัเรอืแล่น ฉนักจ็ะเหม่อมองเรอืแล่นสวนไป

มาที่โอกะโนะยะริมชายฝั่งทิศตะวันออกของแม่น�้ำอุจิ 

พลางก็เอ่ยกลอนเลียนแบบมันฌะมิ14 

ในตัวอย่าง 5.2.8 โชเมะอิได้เปรียบเทียบตัวเอง

เป็นเหมือนคลื่นสีขาวหลังเรือแล่น ซึ่งหลังจากเรือแล่น

ผ่านไปแล้วจะเกิดคล่ืนสีขาวขึ้นมาเพียงช่ัวครู่ แล้วก็จะ

กระจายหายไป เปรียบเหมือนกับชีวิตของตัวโชเมะ 

อิเองที่ด�ำรงคงอยู่ได้ไม่นานก็ต้องแตกดับไป ภาพคล่ืน 

สีขาวหลังเรือแล่นจึงเป ็นการสื่อโยงถึงความเป็น 

อนิจจังหรือความไม่จีรังยั่งยืนของชีวิตมนุษย์

5.2.9 は になずらへて、 まず、まだしと

せず。(p.46)

ตวัฉนักเ็ปรียบเสมอืนเมฆทีล่่องลอยอยูบ่นท้องฟ้า 

ไม่ได้คาดหวังอะไรและไม่ได้รู้สึกว่าขาดอะไร

ในตัวอย่าง 5.2.9 โชเมะอิได้เปรียบเทียบตัวเอง 

ซึ่งปลีกตัวอยู่อย่างสันโดษในกระท่อมเล็ก ๆ โดยไม่ต้อง

พึ่งพาใครว่าเหมือนกับเป็นเมฆที่ล่องลอยอยู่บนท้องฟ้า 

ไม่มีอะไรที่ต้องยึดติดหรือคาดหวัง และไม่รู้สึกว่าตนเอง

ขาดอะไร เหมือนกับเมฆท่ีล่องลอยไปมาอย่างอิสระ 

ไม่ถูกผูกมัดหรือยึดติดกับอะไร แสดงให้เห็นว่าโชเมะอ ิ

รู้สึกพอใจต่อชีวิตความเป็นอยู่ของตัวเองเช่นนี้

5.2.10 そもそも、 の きて、 の

の に し。(p.48)

ตัวฉันคล้ายกับพระจันทร์ที่ก�ำลังเคล่ือนคล้อย 

ตกสันเขาทางทิศตะวันตก 

โชเมะอิเปรียบเทียบตัวเองซึ่งอายุมากแล้วว่า

คล้ายกับพระจันทร์ที่ก�ำลังเคล่ือนคล้อยตกสันเขาทาง 

ทิศตะวันตก ซึ่งสื่อความหมายว่าความตายใกล้จะมา

เยือนแล้ว ชีวิตนี้ เหลือเวลาอยู ่อีกไม่นาน เหมือน

พระจันทร์ที่ก�ำลังจะคล้อยลับสันเขาไปซ่ึงก็ใช้เวลา 

อีกไม่นานก็จะหายลับไปเช่นกัน  
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ตัวอย่าง สิ่งที่ถูกเปรียบ สิ่งที่ยกมาเปรียบ ลักษณะที่เป็นนามธรรมร่วมกัน

5.2.1 ผู้คนและบ้าน แม่น�้ำที่ไหลไปไม่หยุด

ฟองคลื่นในแม่น�้ำ

ความเป็นอนิจจัง

5.2.2 คนเกิดคนตาย ฟองคลื่นในแม่น�้ำ ความเป็นอนิจจัง

5.2.3 บ้านกับเจ้าของบ้าน	 หยาดน�้ำค้างกับดอกอะซะงะโอะ ความเป็นอนิจจัง

5.2.4 ความรู้สึกไม่มั่นคงในใจ เมฆลอยบนท้องฟ้า ความเคว้งคว้างไม่มั่นคง

5.2.5 คนที่อดอยาก ปลาในน�้ำแห้งขอด สภาพคับขันใกล้ตาย

5.2.6 ตัวโชเมะอิในวัยชรา น�้ำค้างที่ก�ำลังเหือดแห้ง ความร่วงโรยใกล้ไปสู่ความตาย

5.2.7 ความผิดบาปของมนุษย์ หิมะที่กองสุมแล้วละลายหายไป สามารถเพิ่มพูนได้และสลายหาย

ไปได้

5.2.8 ตัวโชเมะอิ คลื่นสีขาวหลังเรือแล่น ความเป็นอนิจจัง

5.2.9 ตัวโชเมะอิ	 เมฆที่ล่องลอย ความเป็นอิสระไม่ยึดติดกับอะไร

5.2.10 ตัวโชเมะอิ พระจันทร์ก�ำลังลับสันเขา อยูใ่นช่วงทีค่วามตายใกล้มาเยอืน

ตารางสรุปตัวอย่างใน 5.2

จากตารางจะเห็นได้ว่า ส่ิงท่ีโชเมะอิหยิบยกมา 

ใช้เปรียบเทียบก็ยังคงเป็นสิ่งที่พบได้ในป่าเขาหรือ

ธรรมชาติเช่น แม่น�้ำ ฟองคลื่น หยาดน�้ำค้าง ปลา เมฆ 

พระจันทร์ ฯลฯ สิ่งที่ยกมาเปรียบบางอย่างเช่น การใช้

น�้ำค้างที่แห้งเหือดเปรียบถึงความเป็นอนิจจัง หรือ 

การใช้เมฆที่ลอยเคว้งคว้างสื่ออารมณ์ความรู ้สึกที ่

ไม่มั่นคง เป็นต้นนั้น เป็นการใช้อุปมาที่มักพบใน

วรรณกรรมญี่ปุ่นมาแต่เดิม แต่บางอย่างเช่น ฟองคลื่น 

ในแม่น�้ำ หรือคลื่นสีขาวหลังเรือแล่น เป็นต้นนั้น น่าจะ

เป็นการอุปมาโดยยกเอาสิ่งท่ีเขาเคยพบเห็นมาใช้ใน 

การเปรียบเทียบ ก่อนท่ีโชเมะอิจะมาอาศัยอยู่ท่ีภูเขา 

ฮิโนะ โชเมะอิได้อาศัยอยู่ริมแม่น�้ำคะโมะมาเป็นเวลา

นาน จึงเป็นไปได้ว่าภาพของแม่น�้ำและฟองคลื่นซึ่ง 

เขาเห็นอยู่ทุกวี่วันจะติดตรึงอยู่ในความทรงจ�ำ และถูก

ถ่ายทอดออกมาเพื่อใช้สื่อโยงภาพความเป็นอนิจจัง 

ในวรรณกรรมช้ินน้ีด้วย จากตารางจะสังเกตได้ว่า

ลักษณะที่ เป ็นนามธรรมที่ ถูก ส่ือโยงถึงบ ่อยที่ สุด 

ได้แก่ ความเป็นอนิจจัง ซึ่งความเป็นอนิจจังนี้เองที ่

เป ็นประเด็นหลักที่ผู ้ เ ขียนต้องการสื่อให้เห็นผ่าน

วรรณกรรมชิ้นนี้ โดยเหตุการณ์ภัยพิบัติต ่าง ๆ ที่ 

ผู้เขียนได้บรรยายเอาไว้ในวรรณกรรมชิ้นนี้ ก็ล้วนแล้ว 

แต่เป็นการตอกย�้ำให้ตระหนักถึงความไม่เที่ยงแท้ของ

โลกนั่นเอง
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6. สรุปผล
จากทั้งหมดนี้สรุปได้ว่า ใน โฮโจกิ มีการใช้อุปมา

ในการสื่อลักษณะที่เป็นรูปธรรมร่วมกันของสิ่งท่ีถูก

เปรยีบกบัสิง่ทีย่กมาเปรยีบ และยงัมกีารใช้อปุมาสือ่โยง

ถึงลักษณะที่เป็นนามธรรมร่วมกันด้วย โดยลักษณะ 

ที่เป็นนามธรรมที่ถูกโยงถึงบ่อยที่สุดก็คือความเป็น

อนิจจัง ซึ่งก็เป็นสิ่งที่ผู้เขียนต้องการเน้นย�้ำให้เห็นผ่าน

วรรณกรรมชิ้นนี้ และจะสังเกตได้ว่าผู้เขียนมักใช้สิ่งท่ี

พบเห็นในธรรมชาติเช่น แม่น�้ำ คลื่น น�้ำค้าง เมฆ 

พระจันทร์ เป็นต้น มาใช้ในการเปรียบเทียบ โดยบ้างก็

เป็นค�ำอุปมาที่มีใช้กันมาแต่เดิม บ้างก็เป็นส่ิงท่ีเขา

ประสบพบเห็นในชีวติตนเองและได้ยกมาใช้เปรยีบเทยีบ 

ซึ่งเป็นการช่วยเสริมสร้างจินตภาพให้แก่ผู้อ่าน และยัง

สะท้อนอารมณ์ความรู้สึกนึกคิดของตัวผู้เขียนเองซ่ึง

อาศัยอยู่ริมแม่น�้ำท่ามกลางธรรมชาติด้วย

7. ข้อเสนอแนะ 
บทความนี้รวบรวมตัวอย่างการใช้ความเปรียบ

แบบอปุมาทีพ่บบ่อยในวรรณกรรมชิน้นีไ้ว้ แต่ยงัมกีลวธีิ

การประพันธ์ที่น่าสนใจอื่น ๆ เช่น บุคลาธิษฐาน ซึ่งก็จัด

เป็นความเปรยีบอกีแบบหนึง่และมปีรากฏในวรรณกรรม

นีบ้้างเช่นกนั แต่ผูว้จิยัไม่ได้หยบิยกน�ำมากล่าวถงึ หากมี

การศึกษาความเปรียบแบบอื่น ๆ ด้วยก็จะท�ำให้เห็น

ลักษณะการใช้ความเปรยีบในวรรณกรรมช้ินนีค้รอบคลุม

ชัดเจนมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ตามผู้วิจัยหวังว่าข้อมูล 

ที่ได้จากการศึกษานี้จะเป็นประโยชน์ต่อการน�ำไปใช้

ศึกษาต่อยอด หรือน�ำไปใช้ศึกษาเปรียบเทียบการใช้

ความเปรียบในวรรณกรรมญี่ปุ่นชิ้นอื่น ๆ ต่อไป 
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